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הֵ֛ן1
देखो
H2005

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

ה קָצְרָ֥
छोटा–है

יַד־
हाथ
H3027

יְהוָה֖
यहोवाका
H3068

יעַ הוֹשִׁ֑ מֵֽ
बचानेको
H3467

וְלאֹ־
और–नहीं
H3808

ה כָבְדָ֥
भारी–है
H3513

אָזְנ֖וֹ
उसका–कान
H0241

מִשְּׁמֽוֹעַ׃
सुननेको
H8085

देखो, तुम्हारी रक्षा के िलये यहोवा की शिक्त पयार्प्त है। जब तुम सहायता के िलये उसे पुकारते हो तो वह तुम्हारी सुन सकता है।

י2 כִּ֤
बिल्क

אִם־
नहीं

תֵיכֶם֙ עֲוֹנֹֽ
तुम्हारे–अधमार्ंने
H5771

הָי֣וּ
थे
H1961

ים מַבְדִּלִ֔
अलग–करनेवाले
H0914

ם בֵּינֵכֶ֕
तुम्हारे–बीच
H0996

ין לְבֵ֖
और–के–बीच
H0996

אֱלֹֽהֵיכֶם֑
तुम्हारे–एलोहीम
H0430

ם אותֵיכֶ֗ וְחַטֹּֽ
और–तुम्हारे–पापांने

ירוּ הִסְתִּ֧
िछपाया
H5641

פָנִי֛ם
मुख
H6440

ם מִכֶּ֖
तुमसे

מִשְּׁמֽוֹעַ׃
सुननेसे
H8085

िकन्तु तुम्हारे पाप तुम्हं तुम्हारे परमेश्वर से अलग करते हैं और इसीिलए वह तुम्हारी तरफ से कान बन्द कर लेता है।

י3 כִּ֤
क्यांिक

כַפֵּיכֶם֙
तुम्हारी–हथेिलयाँ
H3709

נְגֹאֲל֣וּ
अशुद्ध–हैं
H1351

ם בַדָּ֔
लहू–से
H1818

וְאֶצְבְּעוֹתֵיכֶ֖ם
और–तुम्हारी–उँगिलयाँ
H0676

ן עָוֹ֑ בֶּֽ
अधमर्–से
H5771

שִׂפְתֽוֹתֵיכֶם֙
तुम्हारे–हांठांने
H8193

דִּבְּרוּ־
बोले
H1696

קֶר שֶׁ֔
झूठ
H8267

לְשׁוֹנְכֶ֖ם
तुम्हारी–जीभ
H3956

עַוְלָ֥ה
अन्याय

ה׃ תֶהְגֶּֽ
बोलती–है
H1897

तुम्हारे हाथ गन्दे हैं, वे खून से सने हुए हैं। तुम्हारी उँगिलयाँ अपराधां से भरी हैं। अपने मुहँ से तुम झूठ बोलते हो। तुम्हारी जीभ बुरी बातं करती है।

אֵין־4
कोइर्–नहीं
H0369

קֹרֵ֣א
पुकारनेवाला
H7121

דֶק בְצֶ֔
धािमर्कता–मं
H6664

ין וְאֵ֥
और–कोइर्–नहीं
H0369

ט נִשְׁפָּ֖
न्याय–पानेवाला
H8199

בֶּאֱמוּנָה֑
िवश्वासयोग्यता–मं
H0530

בָּט֤וֹחַ
भरोसा–करनेवाले
H0982

עַל־
के–ऊपर

֙ תֹּה֙וּ
शून्यता
H8414

וְדַבֶּר־
और–बोलनेवाले
H1696

וְא שָׁ֔
व्यथर्ता
H7723

הָר֥וֹ
गभर्–धारण–करनेवाले
H2029

עָמָ֖ל
कष्ट
H5999

וְהוֹלֵ֥יד
और–जन्म–देनेवाले
H3205

וֶן׃ אָֽ
दुष्टता
H0205

दूसरे व्यिक्त के बारे मं कोइर् व्यिक्त सच नहीं बोलता। लोग अदालत मं एक दूसरे के िखलाफ़ मुकद्दमा करते हैं। अपने मुकद्दमे जीतने के िलये वे झूठे तकर् 
पर िनभर्र करते हैं। वे एक दूसरे के बारे मं परस्पर झूठ बोलते हैं। वे कष्ट को गभर् मं धारण करते हैं और बुराइर्यां को जन्म देते हैं।

בֵּיצֵ֤י5
अंडे
H1000

֙ צִפְעוֹנִי
नागके

עוּ בִּקֵּ֔
फोड़ते–हैं
H1234

י וְקוּרֵ֥
और–जाले
H6980

ישׁ עַכָּבִ֖
मकड़ीके
H5908

גוּ יֶאֱרֹ֑
बुनते–हैं
H0707

הָאֹכֵל֤
खानेवाला
H0398

יצֵיהֶם֙ מִבֵּֽ
उनके–अंडांसे
H1000

יָמ֔וּת
मरेगा
H4191

ה וְהַזּוּרֶ֖
और–जो–फोड़ा–जाता–है
H2116

ע תִּבָּקַ֥
िनकलती–है
H1234

ה׃ אֶפְעֶֽ
साँप
H0660

वे साँप के िवष भरे अण्डां के समान बुराइर् को सेते हैं। यिद उनमं से तुम एक अण्डा भी खा लो तो तुम्हारी मृत्यु हो जाये और यिद तुम उनमं से िकसी अण्डे को 
फोड़ दो तो एक ज़हरीला नाग बाहर िनकल पड़े। लोग झूठ बोलते हैं। यह झूठ मकड़ी के जालां जैसी कपड़े नहीं बन सकते।
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קֽוּרֵיהֶם6֙
उनके–जाले
H6980

לאֹ־
नहीं
H3808

יִהְי֣וּ
हांगे
H1961

גֶד לְבֶ֔
वस्त्रके–िलए

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

יִתְכַּסּ֖וּ
वे–ढकंगे
H3680

עֲשֵׂיהֶם֑ בְּמַֽ
अपने–कामांसे
H4639

עֲשֵׂיהֶם֙ מַֽ
उनके–काम
H4639

עֲשֵׂי־ מַֽ
काम
H4639

וֶן אָ֔
दुष्टताके
H0205

עַל וּפֹ֥
और–कृत्य
H6467

ס חָמָ֖
िहर्साका
H2555

ם׃ בְּכַפֵּיהֶֽ
उनके–हथेिलयां–मं
H3709

उन जालां से तुम अपने को ढक नहीं सकते। कुछ लोग बदी करते हैं और अपने हाथां से दूसरां को हािन पहुचँाते हैं।

רַגְלֵיהֶם7֙
उनके–पैर
H7272

לָרַ֣ע
बुराइर्की–ओर

צוּ יָרֻ֔
दौड़ते–हैं
H7323

ימַהֲר֔וּ וִֽ
और–जल्दी–करते–हैं

ךְ לִשְׁפֹּ֖
बहानेको
H8210

ם דָּ֣
लहू
H1818

י נָקִ֑
िनदार्ष

מַחְשְׁבֽוֹתֵיהֶם֙
उनके–िवचार
H4284

מַחְשְׁב֣וֹת
िवचार
H4284

וֶן אָ֔
दुष्टताके
H0205

ד שֹׁ֥
िवनाश
H7701

בֶר וָשֶׁ֖
और–तबाही
H7667

ם׃ בִּמְסִלּוֹתָֽ
उनके–रास्तां–मं
H4546

एसेे लोग अपने पैरां का प्रयोग बदी के पास पहुचँने के िलए करते हैं। ये लोग िनदार्ष व्यिक्तयां को मार डालने की जल्दी मं रहते हैं। वे बुरे िवचारां मं पड़े रहते 
हैं। वे जहाँ भी जाते हैं िवनाश और िवध्वंस फैलाते हैं।

רֶך8ְ דֶּ֤
मागर्
H1870

שָׁלוֹם֙
शािन्तका
H7965

א ֹ֣ ל
नहीं
H3808

עוּ יָדָ֔
वे–जानते
H3045

ין וְאֵ֥
और–नहीं
H0369

ט מִשְׁפָּ֖
न्याय
H4941

בְּמַעְגְּלוֹתָ֑ם
उनके–राहां–मं
H4570

נְתִיבֽוֹתֵיהֶם֙
उनके–रास्ते

עִקְּשׁ֣וּ
टेढे़–िकए
H6140

ם לָהֶ֔
उनके–िलए
H1992

כֹּ֚ל
सब
H3605

דֹּרֵ֣ךְ
चलनेवाला
H1869

הּ בָּ֔
उसमं

א ֹ֥ ל
नहीं
H3808

ע יָדַ֖
जानता
H3045

שָׁלֽוֹם׃
शािन्त
H7965

एसेे लोग शांित का मागर् नहीं जानते। उनके जीवन मं नेकी तो होती ही नहीं। उनके रास्ते इर्मानदारी के नहीं होते। कोइर् भी व्यिक्त जो उनके जैसा जीवन 
जीता है, अपने जीवन मं कभी शांित नहीं पायेगा।

עַל־9
के–ऊपर

ן כֵּ֗
इसिलए

רָחַ֤ק
दूर–है
H7368

מִשְׁפָּט֙
न्याय
H4941

נּוּ מִמֶּ֔
हमसे

א ֹ֥ וְל
और–नहीं
H3808

תַשִּׂיגֵנ֖וּ
हमतक–पहुचँती
H5381

ה צְדָקָ֑
धािमर्कता
H6666

נְקַוֶּ֤ה
हम–आशा–करते–हैं

לָאוֹר֙
प्रकाशकी
H0216

וְהִנֵּה־
और–देखो
H2009

שֶׁךְ חֹ֔
अन्धेरा
H2822

לִנְגֹה֖וֹת
चमककी
H5054

בָּאֲפֵל֥וֹת
घोर–अन्धेरे–मं
H0653

ךְ׃ נְהַלֵּֽ
हम–चलते–हैं
H1980

इसिलए परमेश्वर का न्याय और मुिक्त हमसे बहुत दूर है। हम प्रकाश की बाट जोहते हैं। पर बस केवल अन्धकार फैला है। हमको चमकते प्रकाश की आशा है 
िकन्तु हम अन्धेरे मं चल रहे हैं।

ה10 שְׁשָׁ֤ נְגַֽ
हम–टटोलते–हैं
H1659

עִוְרִים֙ כַֽ
अन्धांकी–तरह
H5787

יר קִ֔
दीवारपर
H7023

ין וּכְאֵ֥
और–िबना
H0369

עֵינַיִ֖ם
आखँांके

שָׁה נְגַשֵּׁ֑
हम–टटोलते–हैं
H1659

לְנוּ כָּשַׁ֤
हम–लड़खड़ाते–हैं
H3782

צָּהֳרַיִ֙ם֙ בַֽ
दोपहर–मं

שֶׁף כַּנֶּ֔
शामकी–तरह
H5399

בָּאַשְׁמַנִּ֖ים
हष्ट–पुष्टां–मं
H0820

ים׃ כַּמֵּתִֽ
मृतांकी–तरह
H4191

हम एसेे लोग हैं िजनके पास आखँं नहीं है। नेत्रहीन लोगां के समान हम दीवारां को टटोलते चलते हैं। हम ठोकर खाते हैं और िगर जाते हैं जैसे यह रात हो। 
िदन के प्रकाश मं भी हम मुदार्ं की भाँित िगर पड़ते हैं।

נֶהֱמֶ֤ה11
हम–गुरार्ते–हैं
H1993

כַדֻּבִּים֙
भालूआंकी–तरह
H1677

נוּ כֻּלָּ֔
हम–सब
H3605

וְכַיּוֹנִ֖ים
और–कबूतरांकी–तरह
H3123

הָגֹ֣ה
कूकना
H1897

נֶהְגֶּ֑ה
हम–कूकते–हैं
H1897

נְקַוֶּ֤ה
हम–आशा–करते–हैं

לַמִּשְׁפָּט֙
न्यायकी
H4941

יִן וָאַ֔
और–नहीं
H0369

ישׁוּעָ֖ה לִֽ
उद्धारकी
H3444

ה רָחֲקָ֥
दूर–है
H7368

נּוּ׃ מִמֶּֽ
हमसे
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हम सब बहुत दु:खी हैं। हम सब एसेे कराहते हैं जैसे कोइर् रीछ और कोइर् कपोत कराहता हैं। हम एसेे उस समय की बाट जोह रहे हैं जब लोग िनष्पक्ष हांगे 
िकन्तु अभी तक तो कहीं भी नेकी नहीं है। हम उद्धार की बाट जोह रहे हैं िकन्तु उद्धार बहुत—बहुत दूर है।

י־12 כִּֽ
क्यांिक

רַבּ֤וּ
बहुत–हैं

֙ פְשָׁעֵי֙נוּ
हमारे–अपराध
H6588

ךָ נֶגְדֶּ֔
तेरे–सामने
H5048

ינוּ וְחַטֹּאותֵ֖
और–हमारे–पापांने

עָנְ֣תָה
गवाही–दी

נוּ בָּ֑
हमारे–िवरुद्ध

י־ כִּֽ
क्यांिक

פְשָׁעֵי֣נוּ
हमारे–अपराध
H6588

נוּ אִתָּ֔
हमारे–साथ
H0854

ינוּ וַעֲוֹנֹתֵ֖
और–हमारे–अधमर्
H5771

עֲנֽוּם׃ יְדַֽ
हम–जानते–हैं
H3045

क्यां क्यांिक हमने अपने परमेश्वर के िवरोध मं बहुत पाप िकये हैं। हमारे पाप बताते हैं िक हम बहुत बुरे हैं। हमं इसका पता है िक हम इन बुरे कमार्ं को करने 
के अपराधी हैं।

ע13ַ פָּשֹׁ֤
अपराध–करना
H6586

וְכַחֵשׁ֙
और–इनकार–करना
H3584

יהוָ֔ה בַּֽ
यहोवाका
H3068

וְנָס֖וֹג
और–पीछे–मुड़ना
H5253

מֵאַחַר֣
के–पीछे–से

אֱלֹהֵי֑נוּ
हमारे–एलोहीम
H0430

דַּבֶּר־
बोलना
H1696

שֶׁק עֹ֣
अत्याचार
H6233

ה וְסָרָ֔
और–िवद्रोह
H5627

הֹר֧וֹ
गभर्–धारण–करना
H2029

וְהֹג֛וֹ
और–बोलना
H1897

ב מִלֵּ֖
िदल–से

דִּבְרֵי־
वचन
H1697

ׁקֶר׃ שָֽ
झूठके
H8267

हमने पाप िकये थे और हमने अपने यहोवा से मुख मोड़ िलया था। यहोवा से हम िवमुख हुए और उसे त्याग िदया। हमने बुरे कमार्ं की योजना बनाइर् थी। हमने 
एसेी उन बातां की योजना बनाइर् थी जो हमारे परमेश्वर के िवरोध मं थी। हमने वे बातं सोची थी और दूसरां को सताने की योजना बनाइर् थी।

ג14 וְהֻסַּ֤
और–पीछे–हटाया–गया
H5253

אָחוֹר֙
पीछे
H0268

ט מִשְׁפָּ֔
न्याय
H4941

ה וּצְדָקָ֖
और–धािमर्कता
H6666

מֵרָח֣וֹק
दूरसे
H7350

ד תַּעֲמֹ֑
खड़ी–है
H5975

י־ כִּֽ
क्यांिक

כָשְׁלָה֤
लड़खड़ाइर्
H3782

רְחוֹב֙ בָֽ
चौक–मं
H7339

ת אֱמֶ֔
सच्चाइर्
H0571

וּנְכֹחָ֖ה
और–सीधाइर्
H5229

לאֹ־
नहीं
H3808

תוּכַ֥ל
सकती
H3201

לָבֽוֹא׃
आना
H0935

हमसे नेकी को पीछे ढकेला गया। िनष्पक्षता दूर ही खड़ी रही। गिलयां मं सत्य िगर पड़ा था मानां नगर मं अच्छाइर् का प्रवेश नहीं हुआ।

י15 וַתְּהִ֤
और–था
H1961

אֱמֶת֙ הָֽ
सच्चाइर्
H0571

רֶת נֶעְדֶּ֔
गायब

וְסָ֥ר
और–हटनेवाला
H5493

ע מֵרָ֖
बुराइर्–से

מִשְׁתּוֹלֵל֑
लूटा–जाता–है

וַיַּ֧רְא
और–देखा
H7200

יְהוָה֛
यहोवाने
H3068

וַיֵּ֥רַע
और–बुरा–लगा

בְּעֵינָי֖ו
उसकी–आखँां–मं

י־ כִּֽ
क्यांिक

ין אֵ֥
नहीं
H0369

ט׃ מִשְׁפָּֽ
न्याय
H4941

सच्चाइर् चली गइर् और वे लोग लूटे गये जो भला करना चाहते थे। यहोवा ने ढँूढा था िकन्तु कोइर् भी, कहीं भी अच्छाइर् न िमल पायी।

וַיַּרְא16֙
और–उसने–देखा
H7200

י־ כִּֽ
क्यांिक

אֵי֣ן
नहीं
H0369

ישׁ אִ֔
कोइर्
H0376

וַיִּשְׁתּוֹמֵ֖ם
और–वह–चिकत–था
H8074

י כִּ֣
क्यांिक

אֵי֣ן
नहीं
H0369

יעַ מַפְגִּ֑
िबचौिलया–करनेवाला
H6293

ׁע וַתּ֤וֹשַֽ
और–बचाया
H3467

לוֹ֙
उसे

זְרֹע֔וֹ
उसकी–भुजाने
H2220

וְצִדְקָת֖וֹ
और–उसकी–धािमर्कताने
H6666

יא הִ֥
उसने
H1931

תְהוּ׃ סְמָכָֽ
उसे–सम्भाला
H5564

यहोवा ने खोज देखा िकन्तु उसे कोइर् व्यिक्त नहीं िमला जो लोगां के साथ खड़ा हो और उनको सहारा दे। इसिलये यहोवा ने स्वयं अपनी शिक्त का और स्वयं 
अपनी नेकी का प्रयोग िकया और यहोवा ने लोगां को बचा िलया।
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ש17ׁ וַיִּלְבַּ֤
और–उसने–पिहना
H3847

צְדָקָה֙
धािमर्कता
H6666

ן כַּשִּׁרְיָ֔
कवचकी–तरह

וְכ֥וֹבַע
और–टोप
H3553

יְשׁוּעָ֖ה
उद्धारका
H3444

בְּראֹשׁ֑וֹ
अपने–िसर–पर

שׁ וַיִּלְבַּ֞
और–उसने–पिहने
H3847

י בִּגְדֵ֤
वस्त्र

נָקָם֙
बदलेके
H5359

שֶׁת תִּלְבֹּ֔
पिहनावे
H8516

וַיַּ֥עַט
और–उसने–लपेटा

יל כַּמְעִ֖
चोगेकी–तरह
H4598

ה׃ קִנְאָֽ
जलन
H7068

यहोवा ने नेकी का कवच पहना। यहोवा ने उद्धार का िशरस्त्राण धारण िकया। यहोवा ने दण्ड के बने वस्त्र पहने थे। यहोवा ने तीव्र भावनाआं का चोगा पहना 
था

כְּעַל18֤
के–अनुसार

גְּמֻלוֹת֙
बदले
H1578

כְּעַל֣
के–अनुसार

ם יְשַׁלֵּ֔
वह–भुगतान–देगा

חֵמָה֣
क्रोध
H2534

יו לְצָרָ֔
अपने–शत्रुआंको

גְּמ֖וּל
बदला
H1576

יְבָי֑ו לְאֹֽ
अपने–वैिरयांको
H0341

לָאִיִּ֖ים
टापूआंको
H0339

גְּמ֥וּל
बदला
H1576

ם׃ יְשַׁלֵּֽ
वह–भुगतान–देगा

यहोवा अपने शत्रु पर क्रोिधत है सो यहोवा उन्हं एसेा दण्ड देगा जैसा उन्हं िमलना चािहये। यहोवा अपने शत्रुआं से कुिपत है सो यहोवा सभी दूर—दूर के देशां 
के लोगां को दण्ड देगा। यहोवा उन्हं वैसा दण्ड देगा जैसा उन्हं िमलना चािहये।

ירְא֤ו19ּ וְיִֽ
और–वे–डरंगे
H3372

מַּעֲרָב֙ מִֽ
पिश्चम–से
H4628

אֶת־
को
H0853

ם שֵׁ֣
नाम
H8034

יְהוָ֔ה
यहोवाका
H3068

וּמִמִּזְרַח־
और–पूरब–से
H4217

מֶשׁ שֶׁ֖
सूयर्के
H8121

אֶת־
को
H0853

כְּבוֹד֑וֹ
उसकी–मिहमा
H3519

י־ כִּֽ
क्यांिक

יָב֤וֹא
आएगा
H0935

כַנָּהָר֙
नदीकी–तरह
H5104

ר צָ֔
शत्रु

ר֥וּחַ
आत्मा
H7307

יְהוָה֖
यहोवाकी
H3068

נֹ֥סְסָה
उसे–भगाएगी
H5127

בֽוֹ׃
उसमं

िफर पिश्चम के लोग यहोवा के नाम को आदर दंगे और पूवर् के लोग यहोवा की मिहमा से भय िविस्मत हो जायंगे। यहोवा एसेे ही शीघ्र आ जायेगा जैसे तीव्र 
नदी बहती हुइर् आ जाती है। यह उस तीव्र वायु वेग सा होगा िजसे यहोवा उस नदी को तूफान बहाने के िलये भेजता है।

וּבָ֤א20
और–आएगा
H0935

֙ לְצִיּוֹן
िसय्योनको
H6726

ל גּוֹאֵ֔
छुड़ानेवाला

י וּלְשָׁבֵ֥
और–लौटनेवालांको
H7725

שַׁע פֶ֖
अपराध–से
H6588

ב בְּיַֽעֲקֹ֑
याकूब–मं
H3290

נְאֻ֖ם
वचन
H5002

יְהוָֽה׃
यहोवाका
H3068

िफर िसय्योन पवर्त पर एक उद्धार कतार् आयेगा। वह याकूब के उन लोगां के पास आयेगा िजन्हांने पाप तो िकये थे िकन्तु जो परमेश्वर की ओर लौट आए थे।

י21 וַאֲנִ֗
और–मैं
H0589

ֹ֣את ז
यह
H2063

י בְּרִיתִ֤
मेरी–वाचा
H1285

אוֹתָם֙
उनके–साथ
H0853

אָמַר֣
कहा
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवाने
H3068

֙ רוּחִי
मेरी–आत्मा
H7307

ר אֲשֶׁ֣
जो

יךָ עָלֶ֔
तुझ–पर

י וּדְבָרַ֖
और–मेरे–वचन
H1697

אֲשֶׁר־
जो

מְתִּי שַׂ֣
मैंने–रखे

בְּפִ֑יךָ
तेरे–मुहँ–मं
H6310

א־ ֹֽ ל
नहीं
H3808

יָמ֡וּשׁוּ
हटंगे
H4185

מִפִּיךָ֩
तेरे–मुहँ–से
H6310

י וּמִפִּ֨
और–मुहँ–से
H6310

זַרְעֲךָ֜
तेरे–वंशके
H2233

י וּמִפִּ֨
और–मुहँ–से
H6310

זֶרַ֤ע
वंश
H2233

זַרְעֲךָ֙
तेरे–वंशके
H2233

אָמַר֣
कहा
H0559

יְהוָ֔ה
यहोवाने
H3068

ה מֵעַתָּ֖
अब–से
H6258

וְעַד־
और–तक
H5704

ם׃ עוֹלָֽ
अनन्त
H5769

ס
स

यहोवा कहता है: “मैं उन लोगां के साथ एक वाचा करँूगा। मैं वचन देता हू ँमेरी आत्मा और मेरे शब्द िजन्हं मैं तेरे मुख मं रख रहा हू ँतुझे कभी नहीं छोड़ंगे। वे 
तेरी संतानां और तेरे बच्चां के बच्चां के साथ रहंगे। वे आज तेरे साथ रहंगे और सदा—सदा तेरे साथ रहंगे।”
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